5.Jlexkcuueckune ocobeHHOCTH Craeayer oOpaTuTh BHUMAHHUE Ha
TO, 4TOOBI MEPEBOA (PPA3CONOTU3MOB HE YTPATHJI CBOETO CMBICIA, CBOCH «JIer-
KOCTH Y TPaLin.

[TpoBeacHHBINM aHANM3 TEXHUKH YCTHOTO NEPEBOAA IMOKA3BIBACT, ¢ KAKUMH
npodiieMaMu MOXKET CTOJKHYTBCS B CBOCH padoTe MEPEBOIUMK. 3HAHUE JAHHBIX
ACIIEKTOB MTOMOKET COXPAHUTD XYA0KECTBEHHYIO LIEHHOCTh IEPEBOA.

A. SIcrokeBa4

[TPAI'MATHUYECKASA AJAIITALIMA BPUTAHCKOI'O
1 AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTOB AHI'JIMMCKOI'O SI3BIKA

AHnrnuiickuii 361k 3a 60—70 net cormmacHo kuure /. Kpucrana « AHrmuickuii
A3bIK KAaK MIOOAIBHBINY CTal CPEACTBOM BCEMUPHOH KOMMYHUKALMM B CAMBIX
pa3HbIX c(epax — OT MEKAYHAPOAHOW MONMTHKH A0 paspicucHuil. Cam aBTOp
KHHUTY OLEHUBAET POCT W MaciiTad cepbl MPUMEHEHHS AHTJIMHACKOTO S3bIKA KaK
OecnpeneICHTHBIN.

Hecmotps Ha 60rarcTBO U MHOTOUYMCIIEHHOCTh CBOMX JUAJICKTOB, MOYETHOE
I-e mecto s3bIk Lllekcnupa u JIOHTenno 3aHUMAET, TJIaBHBIM 00pa3oM, B JABYX
KOAU(PUIMPOBAHHBIX, KOHKYPUPYIOIIUX, B3aUMOBJIHSIOIIMNX BApUaHTaX — OpWTaH-
CKOM M AMEPUKAHCKOM. AMEPHUKAHCKUIH AHTJIMIACKUI MUPOKO PACIPOCTPAHEH, HO
B PsJE CTpPaH, PETMOHOB M OpraHu3anuii o(puUMaNbHBIM TPU3HACTCS HMEHHO
OpuTaHCKUI BapuaHT (CKaXXeM, B MHCTHTYTax EBpOMEHCKOro coro3a, B y4eOHBIX
yupexaenusix CHI'). CocyliecTBOBaHHE ABYX BAPUAHTOB MOPOXKAACT UX B3aUMO-
NPOHUKHOBEHUE HA JIEKCUUYECKOM, MOP(OJIOTUYECKOM M WHBIX YPOBHSX, HO Hal-
JHOAACTCS W JUMBEPreHUMs BAPUAHTOB M AMATIEKTOB. OTO 000COOJIEHUE CTOJIb
WHTEHCHBHO, 4TO [I. Kpucran Bcepre3 craBuT Bonpoc 0 GOpMUpOBaHHH B Oyay-
miem «an English family of languages».

[ToHrMaHKe JaHHBIX MPOLIECCOB, & TAKKE 3HAHUE KITHOYEBBIX PA3IMYMI — KaK
B OOLICH, TaK W B CICHMAIM3UPOBAHHON JIEKCHKE — MEKIYy OPUTAHCKAM M aMEpH-
KAaHCKMM BAapWaHTaMM aHTJIMHACKOIO si3bIKa 0CO00 BAKHBI JJIsl MEPEBOAUMKA: O€3
ATOr0 €ro TNO3HAHWs HEMOJIHBI W, CIEAOBATEIbHO, HEBO3MOXKHA MOJHOLICHHAS
NParMaTUKO-CEMAHTHYECKAs alanTalus JEKCUUECKUX €IMHULI

Ba)xHOCTh MOHMMaHUSI TOHKOCTEH MJUTFOCTPUPYIOT CIEAYIOLINE MEKBAPUAHT-
HBIC TIapbl U3 AEIOBOH cdepbl: bonus stock — Syn [AmE] promoter’s stock, share
split — Syn [AmE] stock split. Tepmun chief executive Oonee pacnpoCTPaHEH
B CIIIA u Kanane, XOTs CeroiHst OH MHOTIA ucnoyb3dyercs B CoenuHeHHOM Kopo-
JIEBCTBE BMECTO managing director — W TPH 3TOM TaKKE MOXKET ObITh OTHECEH
K [Ipesnnenty CIIA (rmaBe ncnomHuTeNbHOM BiacTh). B crarbe Bukuneaun «List
of words having different meanings in American and British English (A-L)»
TOBOPHUTCS, YTO TEPMUH afforney U B OPUTAHCKOM, U B AMEPUKAHCKOM BapUaHTax
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AHTJIMHACKOTO sI3bIKa MOXKET MMEThH 3HAUCHUS ‘an agent or representative authorised
to act on someone else’s behalf (“attorney-in-fact”, “power of attorney™) (Attorney
General) main legal advisor to the government’. Tem He MeHee, psii 3HAYCHMIA
BCTPEYACTCS TOJILKO B aMEPUKAHCKOM AHIIIMICKOM: attorney (or attorney-at-law)
= ‘a lawyer’ (UK: ‘barrister’ (England, Northern Ireland, Wales) / ‘advocate’
(Scotland) or “solicitor’, depending on the actual profession); (District attorney,
prosecuting attorney) ‘local public official who represents the government in the
prosecution of criminals’ (archaic in Br. Eng. for lawyer).

BelieykazaHHbIE MPUMEPBI HATTISAHO WUTFOCTPUPYIOT MEKBAPUAHTHBIC pa3-
JMYUS U AKOT MOHSATh, YTO 0€3 3HAHUSI MEKBAPUAHTHBIX Pa3iuuuil U napajienei
a/IcKBaTHAas Mepenaya NepeBoAUYMKOM CMbIC/Ia TEKCTA-OPUTrMHAIa HEBO3MOKHA.

A. SIclokeBi1

I'ICTOPBIA I CYHACHbBI CTAH BEJIAPYCKA-HAMELIKIX
I HAMEIKA-BEJIAPYCKIX JIITAPATYPHBIX ITEPAKJIAJTAY

AKTBIYHAe CTaHayJICHHE 1 XyTKae Yy30arausHHe Oenapyckail JitaparypHai
MOBBI ¥ mepmail najoBe XX CTaroAa3s CynpaBaKanics NaBbIIMIPHHEM I[IKaBACII
Oenapyckix MaiCcTpoy ClioBa Ja Mepakiiaay TBOpay 3 MOBAy 3aMEKHBIX. 3 KaHIa
1930-x rT. yce MacTailkis Mepakiiaabpl 3 HAMENKaid Ha Oenapyckyro poOsiia BbIK-
JKOYHA 3 MOBBI apbiriHany. Kpeixy masHei mauani 3°syisnna i nepakinagsl Oena-
pycka-HaMmenkis. bsaccnpauna, TyT Hazipaena myyHas aciMeTpsis, 00, a0’ eKThIYHa,
KOJIbKACIIb BBIOITHBIX O€IapyCKiX 1 HAMEIIKAMOYHBIX ayTapay HE aJHOJIbKaBas, npa
mTo Kaka A. A. JKGanay.

Kam nsmenkas a3sp:kaBa aKTBIYHA 1HBECTYE ¥ MamyJisIpbI3albli0 HAMELKAi
MOBBI 1 JiTaparypel ¥ cBene, 1o ¥ bemapyci nepaknanbl Oenapycka-HIMEUKIS Y
ACHOYHBIM MaATPBIMIIIBAIONLA MPLIBATHBIMI BBIJABECLTBAMI, a Takcama acOOHBIMI
sHTYy31scTaml. Cspop 1X — vacomic «lIpaiia3icBeT», WTO rypTye BakoJ csi0e Tane-
HaBITHIX Nepaknanubikay. FO. I'. D0epxapAr cuBsipukae, MTO AOCHIIb 4YacTa Ja
HsIMEIIKa-0eapycKix Tepakiagay 3BspTarollila HIMEIKaMOYHbIs (uionari, IITo
V>KO MaroIlb JOCBE]I pallbl 3 HIIBIMI CIABSHCKIMI MOBaMI.

Tyt 3ramaemM HaiiOosbIl BBHIOITHBIX O€NapycKiX JITaparypHbIX NEpakiaji-
yblKay-repmanicray. Tak, acaOmiaii yBari 3acmyroypae B. C. Cémyxa, BSIOMBI
CBaiMi MepakiagaMi 3 HIMEIKad, MOJbCKAM, JaThIIICKAM, JaliHCKal, iCaHCKai,
HAPBEXKCKaM, apMsHCKai 1 ykpaiHckail Moy. Csapoji nepakiia3eHbIX 1M TBOpay —
«®aycr» E. B. e, «ABantyprik Cimmrinsicimyce» I'. 5. K. ¢pon I'peivenscray-
3eHa, HaBesbl ['opmana, «['yiapHs mwknsHeix nepnay» . ['eca, «lokrap daycrycy
T. Mana, BeiOpanas sipeika P. M. Peuibke, «Xponika napa Jlasiga» L. ["aiima,
«[Tappyma» 1 «bacamisy B. 3. 3rockinga. [laBoge JI. I1. Bapurusyckara, nepaxian-

(V)

yblky B. C. Cémyxy HsMa poyHbIX HE TONbKI ¥ bemapyci, ane 1 ¥ e cycenssy
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